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曹 文 轩 以《 山 羊 不 吃 天 堂 草》（1991

年）一举成名，1997 年的《草房子》将他的

声望推到了一个新的高度，2005 年出版了巅

峰之作《青铜葵花》，该书仅在 2017 年就售

出七十万本，总销量为 350 万本。①曹文轩

于 2016 年获得在儿童文学界被称为小诺奖

的安徒生图书奖，成为我国历史上首次获此

殊荣的作家。在曹文轩作品走向世界的过程

中，译介起到了相当重要的作用：《青铜葵

花》英文版于 2015 年首次在英国由沃克公司

（Walker Books）出版，2016 年曹文轩获安徒

生奖，2017 年在美国由烛芯公司（Candlewick 

Press）出版。英文版的出版为曹文轩获安徒

生奖铺平了传播的道路，而获奖进一步有力

地推动了其作品在国际上的进一步传播。目

前，曹文轩的作品已经输出到 50 多个国家和

地区，被翻译成英、法、德、意、日、韩、

希腊、瑞典等多种语言。②纵观曹文轩作品国

际化的过程，版权输出、翻译、获奖、推介

环环相扣，可谓中国儿童文学走出去的范例。

一、译出之路：版权代理人与译者

一般来说，中国作品走向世界有两种渠

道，一种是由我国出版社自行出版并向海外

发行，另一种是通过版权输出的方式将版权

卖给国外知名出版社，由对方出版发行。曹

文轩作品英译版最初走的是第一条道路。

2006 年，他的代表作《草房子》在美国有两

个英文版出版：一是长河出版社（Long River 

Press）的英译版，二是夏威夷大学出版社的

英译版。长河出版社是 2006 年中国外文局收

购美国的中国书刊社后成立的一家出版社，

也是中国在美国本土注册成立的首家出版机

构，，其宗旨是与“国内出版机构广泛合作，

以多种形式向世界介绍中国，为真正实现中

国出版“走出去”发挥作用。③而夏威夷大学

出版社出版了多部与中国文化有关的著作，

如著名汉学家蔡宗齐的《比较诗学结构：中

西文论研究的三种视角》等。这两家出版社

在美国都不算是主流出版社，在儿童文学界

影响更是十分有限，以至于曹文轩的这两个

英文版都被忽视了，甚至 11 年之后烛芯出版

社在其网站上对《青铜葵花》的介绍中声称

该书是曹文轩第一本被完成地翻译成英语出

版的小说。无独有偶，《学校图书馆月刊》
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（School Library Journal）在介绍烛芯版时也

幽默地说：“让我们现在来看看世界上据说

是最有名的中国儿童作家曹文轩，他在 2016

年获得安徒生奖，以表彰他一生对儿童文学

做出的巨大贡献。那么在美国我们可以读到

曹文轩的哪些书呢？零，零，零，还是零……

等等，现在不是零了。《青铜葵花》刚刚在

美国出版了。”④ 2006 年的两个英文版都石

沉大海，说明了中国文学作品在海外，尤其

是在儿童文学这样一个竞争相对更加激烈的

领域，第一条道路很难走通。没有知名出版

社的声誉作背书，没有成熟发达的发行和营

销渠道，很难把作品成功推介到其他国家。

2011 年，著名版权代理人姜汉忠受江苏

少儿出版社委托，代理《青铜葵花》的英文

版权。姜汉忠先与美国代理公司联系，但最

终被拒绝，于是转而与英国代理商布克曼接

洽。几经挫折之后，布克曼拿着一位英国人

写的一页半的审读报告与九家出版社联系，

最终将版权卖给了沃克出版社，中方则申请

了中国图书对外推广计划的资助来支付了一

半的翻译费用。⑤这一经历说明美国童书市场

进入更为不易：美国儿童图书行业商业化十

足，倾向保守，偏好本土作品以及来自其他

英语国家的作品，对翻译作品的兴趣十分有

限。2014 年美国只有 3% 的出版物是翻译作

品，其余均为英语作品；在全部翻译作品中，

又仅有 3% 由中文翻译而来。⑥

在沃克出版社买下英文版权之后，翻译

的过程也远非一帆风顺。首要任务是找到一

位合格的译者。在这方面我国的情况与世界

其他国家差别很大。中国的英语教育相当普

及，加上对英语图书的翻译量巨大，国内存

在一个相当巨大的翻译市场，每年都有许多

译作出版，这容易让我们误以为在其他国家

想找到一名合格的译者应该也比较容易。实

际上，在英国找到一位有能力重现原作魅力

的译者，尤其还是一本儿童文学作品，远非

易事，甚至没有太多可以挑选的余地。根据

《青铜葵花》译者汪海伦女士的回忆，出版

社最开始物色了一位女译者，但是她最终退

出并推荐了汪海伦，而汪海伦在此前仅翻译

过一本中文作品，即沈石溪的《红豺》。甚

至沃克出版社负责此书的编辑爱玛·利德伯

里（Emma Lidbury）也是第一次负责中文图

书的英译，可以说双方在中文图书的英译上

都缺乏经验。⑦出版社这一方都没有懂汉语的

员工可以对照汉语来检查译文的质量，翻译

质检只能通过参照法文版。⑧与国内相比，沃

克出版社的翻译人员配备极为寒酸，校对的

程序也远非完善。然而，汪海伦是一位非常

有责任心的译者，中文功底也很深厚。她既

能发挥英语作为母语的优势，译笔流畅，又

熟悉中国儿童文学作家的写作风格，对原作

的叙事特点与艺术风格有深层次的感悟。第

一章按照出版社的要求非常忠实的进行了翻

译，进度非常缓慢，后来慢慢地顺畅起来。⑨

时至今日，汪海伦已经是经验颇丰的译者，

她翻译了 6 部曹文轩的小说，以及马原、石康、

余华、张辛欣、王早早等十几位作家的三十

多部作品。

二、翻译挑战：中国的叙事传统和文化传统

关于翻译的本质和策略，学术界已有相

当深入的研究，而儿童文学作品的翻译又
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有着自身的独特性，本文这里主要分析曹

文轩儿童文学作品译介的特殊性。尽管曹

文轩作品众多，但被译为英文出版的仍是

少数，而最具代表性、在国外影响最大的

是《青铜葵花》，这也是他在国外获奖的

主力作品。其他小说，包括在国内齐名的《草

房子》，目前在国外的影响仍处于积累期，

因此本文以《青铜葵花》为例展开分析。《青

铜葵花》的译者是英国著名汉学家汪海伦

（Helen Wang）。她居住于伦敦，是大英

博物馆东亚钱币研究员，主要从事丝绸之

路货币研究。汪海伦在伦敦大学亚非学院

学习中文并获得考古学博士学位。上世纪

八十年代她在中国留学，后来嫁给了一位

旅居英国的中国学者。⑩

从译者的翻译体验来看，《青铜葵花》

的翻译中一个非常突出的现象是中文的重

复和排比。汪海伦在接受多家媒体采访时反

复提到这点：“中国的叙事有一些特点在英

文中不太被接受——重复，大量的副词、形

容词和暗喻，以及排比。翻译既需要忠实于

作品和作家，同时也需要将作品以读者能接

受的方式呈现给他们。”⑪类似地，她在谈

及沈石溪的《红豺》的翻译时也说到：“我

没有往译文里加入任何细节。如果真的做了

什么改动的话，反倒是删减了一些文字以

避免重复。”⑫烛芯出版社的范·杜森（van 

Dusen）女士的话也印证了这点：“曹文轩

的作品带有典型的中国作家的风格，散漫

（meandering），时有重复。”⑬

“散漫”（meandering）一词还多次出

现在亚马逊和其他评论网站对曹文轩作品的

描述上。“散漫”并非仅仅是对文字风格的

描述，在更为宏观的层面上还反映了中西方

叙事模式、文体风格和修辞特点这三个方面

的差异。曹文轩的小说在国内往往被打上“纯

美”的标签，这既是对小说主题的肯定，同

时也是对其优美散文风格的褒扬。小说中有

大量优美的写景描写，这是中国散文的一大

特色，也是语文教学的重点之一。优美的景

物描写是中国读者从小就培养起来的阅读兴

趣和敏感点，但在景物描写时，叙事时间被

暂停了。叙事理论根据文本叙事时间的速度

将文本分为以下类型：场景（scene）（叙事

时间等于话语时间），概述（叙事时间大于话

语时间），特写（叙事时间小于话语时间），

省略（话语时间跳过部分叙事时间），景物描

写（话语时间继续，叙事时间暂停）。⑭在场

景描写中，文本的话语时间在继续，读者需

要真实的阅读时间来完成对文本的阅读，但

对故事事件的叙述暂时被定格。西方现代大

众小说讲究叙事紧凑，叙事进程较快，以达

到吸引读者的目的，故而景物描写尽可能不

占太长的篇幅和话语时间，因为景物描写需

要暂停故事，打断了叙事进程。因此，在西

方读者看来，带有大量景物描写的中国小说

难免让人觉得不够痛快，叙事性不强。范·杜

森女士说的“散漫”，应该主要是这个意

思。《学校图书馆月刊》的评论中使用了

“episodic”一词，基本上也是此意。小说

在叙事过程中不时停下来对景物进行描写，

中国读者看来可能是优美的，在西方读者看

来不免有散漫之嫌。汪海伦还总结道，中西

方小说叙事性差别很大，中国小说往往提供
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更多的信息，更多使用重复，这点英语读者

不太习惯，而翻译的挑战之一在于如何翻译

叙事性。⑮中西方对叙事性的理解和评价有

所不同，阅读期待也有很大差异。从比较文

学的角度来看，这些差异无关优劣，而是中

西方叙事传统的差异。

如果说“散漫”一词主要是指叙事模式，

那么汪海伦提到的“重复”一词则主要是指

文体风格。她在接受采访时谈到：“中国小

说有着不同的节奏、张力，对某些语言手段

（如重复）有着不同的容忍程度。”⑯中文

散文以字为单位，音律整齐，讲究排比与对

称，长短句交错，短句以四字成句尤为常见，

有时也夹以三字短语，参差交错，产生了有

规律的节奏感，这些都是散文之美的文体因

素。中文常运用重复和排比来达到音律上的

美感，不少四字词本身就是 AABB 或 ABAB

的结构。相比之下，英文单词音节数不定，

句子的音律常跨越单词单位，更多的是与音

节和轻重读群落有关。在中译英的过程中，

重复和排比往往难以完全通过英文的文体手

段再现——不是英文修辞中没有重复和排比，

而是这类手段普遍使用频率较低，过多使用

有矫揉造作之嫌，这点与重复和排比手法在

中文的全局性使用情况不同。在用词和短句

的局部微观层面，完全一样的称为重复，类

似的则为排比；有意为之的多属局部的修辞

手法，而无心为之却时常出现，深入文字骨

肉之中，构成作家文风特征的则可归入文体。

四字短语（既包括成语也包括临时成句）是

中文产生节奏感的主要文体手段之一，是音

律与意义的完美结合。英文的节奏感则主要

依靠轻重读音节的成群，尤其是三音节和四

音节群落，因此其节奏感往往跨越单词单位，

与语义不一定总能重合。中英文在修辞和文

体层次的节奏感运作方式迥异，给翻译带来

了挑战。两种语言对重复和排比的容忍程度，

反过来也可称为欣赏程度或预期程度，也完

全不同。

翻译不可避免地会涉及到文化。丹尼

尔·哈恩（Daniel Hahn）在采访中直接问道：

“《青铜葵花》对你的读者来说是一个完全

陌生的世界。你觉得有多少文化、历史或是

背景的东西是译文需要解释的？”汪海伦的

回答可能出乎许多读者的意料：她认为，没

有太多需要解释的地方，只有在需要用音译

来保留原文的地方才加以解释（例如粽子），

但这种情况并不多见。哈恩紧接着问到：“将

英语读者带到一个不一样的世界——这是你

翻译的目的吗？或者说开拓眼界仅仅是第二

位的，最重要的目的还是阅读快感，例如精

心构造的情节和可爱的人物，也就是最常见

的、任何好书都应具有的那种品质？”汪海

伦用一句感叹句来回答：“哦，是故事！……

至于开拓眼界，老实说，我们对中国文化的

了解实在是太缺乏了。英语国家有多少人听

说过中国作家、诗人、艺术家或音乐家，无

论是历史上的还是现代的？著名的故事、小

说、戏剧、诗歌、绘画、音乐作品呢？也不多。

这意味着（小说中）几乎所有对中国文化的

指涉都需要解释，注解，或是干脆被跳过。

如果你总是在不熟悉的文化典故上磕磕绊绊，

你就失去了叙事的魅力。”⑰

但这并不意味着译者汪海伦对中国文化
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没有兴趣。恰恰相反，她参与成立了中国文

学海外推介网站“纸托邦”，2016 年还与她

的两位同事一起创设了名为“面向年轻读者

的中国图书”的资源网站，这些都是她为推

广中国文化所做的无私奉献。这里，我们应

该把西方译者的职业精神和他们对中国文化

的浓厚兴趣分开。翻译是一项工作，不应让

私人兴趣介入其中。尤其是在英国翻译中国

儿童文学作品这样缺乏前例且具有较大市场

风险的情况下，更应该以最好的职业精神来

完成这项工作。

三、社会接受：媒体评论与推介

目前，西方的文学批评界，包括儿童文

学批评，尚无专门研究曹文轩及其作品的学

术性文章或专著（章节）。以国际儿童文学

研究学会的会刊《国际儿童文学研究》为例，

自 2008 年到 2018 年共发表 136 篇研究论文，

其中有 4 篇关于中国儿童文学的文章，2 篇

来自中国学者，但没有一篇是研究当代中国

儿童文学的。

在西方学术界普遍缺乏对曹文轩的研究

的情况下，书评性报刊和网站对《青铜葵花》

的评论为我们了解西方对该小说的阐释提

供了重要的窗口。文学作品出版不是孤芳

自赏，报刊媒体的评论和推介十分重要。

《青铜葵花》出版后，出版社邀请了主流

儿童文学评论报刊和网站对该小说进行评

论。这些评论并非一味示好，而是在深度

阅读之后给出的中肯评论。这些评论报刊

和网站大致可以分为三类：以《角书》（The 

Horn Book）和《学校图书馆月刊》为代表

的儿童文学评论报刊，以《出版商周刊》、

《柯克斯评论》为代表的出版 / 书评类报

刊，以及以《纽约时报》、《华尔街日报》

为代表的大众型报刊的读书栏目。沃克出

版社将这些评论的精华挑选出来发布在《青

铜葵花》的宣传网页上。

《角书》评论道：“作家没有逃避那些

让人心碎的事件，如饥荒、风暴，以及失去

挚爱亲人的痛苦，写出了感人甚至有时真诚

到让人吃惊的故事。译者王女士很好地完成

了保留原作文体风格这一艰难任务，她的译

文具有很好的可读性。”⑱《角书》的评论突

出曹文轩的创作风格，并以否定句式强调了

这部中国儿童小说在主题选择上与西方传统

的差异。它对该小说的阐释和宣传突出了中

国儿童文学作品的差异性。

《学校图书馆月刊》评论道：“小说以

抒情诗般的散文描述了优美的风景，成为这

部松散（episodic）的小说中最突出的特点。

故事发生在中国的文革时期……这部作品优

美地描述了一个时空，这在儿童文学中并不

常见，吸引读者去购买和阅读此书。”⑲评论

突出了作品中的优美风景和唯美文体，这与

国内评论对小说“纯美”的主流解读基本一致。

同时，评论通过直接点明背景和间接暗示“儿

童文学中并不常见的时空”，强调了文革背景，

试图抓住那些具有猎奇心理的读者，这也是

西方读者对中国小说一直以来的兴趣点。文

革时期是中国近代史上一段较为特殊的时期，

具有明显的政治和意识形态意义，这点往往

被西方国家扭曲、宣传、夸大，成为抹黑中

国的常用手段，因此西方读者对于文革的兴

趣既是西方国家长期以来培养出的阅读兴趣，
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同时也是一段时期内中国与其他国家文化交

流不够留下的文化真空，因此也是我国扩大

国际交流和走向世界所需要妥善处理的国家

形象问题。但是，对待文学作品中的文革背

景问题，不能采取简单化、标签化和刻板化

的解读方式，而是需要深入文本具体理解，

同时还要注意到西方对文革的理解存在微妙

性和多元性。文革时期对于曹文轩的这部小

说更多的是作为时间背景设定，而几乎没有

作为主题和事件出现过。文革时期以及文革

以前对于作家曹文轩来说是他的儿童时期和

成长时期，是作家人生经历的重要部分。用

曹文轩自己的话说，比起“想象力”，他更

重视“记忆力”。他多次提及自己多年来一

直坚信的创作理论：“写作永远只能是回忆；

写作与材料应拉开足够的距离。”⑳关于文革，

他坚称，文革“只是”他的书的“背景”，

不是“主题”。当届的评委吴青教授也说：“那

个时期的很多历史被歪曲了，所以孩子们了解

过去的真实情况很重要，曹文轩从人性角度描

绘那个时期。他没有提到任何政治口号。他从

自己的经历出发去创作。”�西方媒体评论为

了追求市场推广，有时故意含糊其词，不提

文革背景在作品中的具体作用，只是把“文革”

一词当成吸引眼球的促销关键词。烛芯出版

社的范·杜森女士则在宣传中采用了较为含

糊的口吻，但仍然强调了文革这一文化和历

史要素：“《青铜葵花》读起来像是一部经

典小说，但它从一个孩子的视角提供了一扇

通往文革的窗口。”�而佐伊则较为客观地

指出：“小说的文革背景并不突出。”�更

为客观且深入的评论来自《学校图书馆月刊》

的伊丽莎白·伯德：“最开始读这本书时，

我吃惊地发现这是一本历史小说，更准确地

说，是一本文革晚期的小说。以前我在纽约

公共图书馆工作时，曾经有位特别厌恶文革

的中国同事，倒不完全是因为文革对她的家

人或本人造成了什么伤害，而是因为每当新

出版了一本有关文革的儿童图书，图书馆就

会要求她来写个阅读推荐报告。她无不正确

地指出，只要是关于中国的中年级儿童小说，

写的要么是神话和民俗，要么就是关于文革。

我现在已经不和她在一起直接工作了，但我

相信她会很高兴读到这本《青铜葵花》。”�

西方对于文革的痴迷和偏执，由此可见一斑。

《出版商周刊》（Publisher’s Weekly）

是出版界和书评界一份相当有名气的报纸，

它对《青铜葵花》给出了星级评论。该评论

发表于 2016 年 12 月，突出了曹文轩获得安

徒生奖这一吸引眼球的新闻。评语点明了主

题和人物，是一份非常中规中矩的书评。而

《书单》（Booklist）也是一份书评报刊，也

给出了星级评论：“青铜和葵花的家庭都十

分善良，反映了中国重要的文化价值观念，

包括孝，尊老，勤劳和对教育的重视，以

及面子的重要性。这本不容错过的小说提

醒读者，无论生活处在何种境地，都要对

家庭和爱报以感恩之心。”�评论强调了小

说的道德教育意义、中国特色，以及重视

阅读的社会功能。《柯克斯评论》也给出

了星级评论：“王女士将安徒生奖得主曹

文轩先生的悠闲散文成功地译为英文，小

说抓住了乡村生活的欢乐与艰难现实……

尽管看似理想化，但小说及其主人公反映
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了儒家以孝为先和以国为大的价值观——

这正是中华文化的基石。所有读者都能在

这里找到欢笑、悲伤和满意。”�

《纽约时报》和《华尔街日报》则属于

第三类杂志，它们对小说的评论都突出了

普遍性主题。《纽约时报》认为“阅读（青

铜和葵花的）冒险将读者置身于中国的农

村——既有好的，也有不好的一面。他们的

日常生活环境尽管与美国孩子们不一样，但

情感和人际关系却是永恒的。”�《华尔街

日报》说：“这部生动易读的小说抓住了独

特的时空以及永恒的苦与乐的瞬间，适合所

有 9 到 12 岁的孩子们在家里大声朗读。”�

如果说前面多数评论强调的是中国文化的独

特之处来吸引读者的好奇心，那么这两份评

论则是通过强调小说的永恒主题来拉近与读

者与异域小说的距离，途殊而归同，都是为

了吸引读者。

总体来说，英语国家对《青铜葵花》的

评论大致是正面的，都认可了这部作品叙事

的成功，肯定了故事的主题价值，称赞了曹

文轩唯美的文风，并对小说的价值观和道德

教育意义持肯定态度，这对小说在英语国家

的推广无疑是相当有利的。

四、安徒生图书奖：文学奖项的文化政治学

文学奖项在文学作品的流传乃至经典化

过程中常起到奠定性作用，“获奖作品多少

起到了以前经典作品的那种示范性”。�文学

奖项作为社会文化发展的一个制度化、机构

化产品，具有认可性和引领性权力，往往会

对作家声誉和读者的图书消费选择产生重大

影响。和莫言获诺奖类似，作为第一个获得

有着小诺奖之称的安徒生奖的中国作家，曹

文轩获奖对于其作品在英语世界的传播有着

根本性影响。那么中国作家为何 2016 年才能

获奖？又是如何能够获奖的呢？除了作品本

身的文学价值之外，安徒生奖的评选方式、

标准和评委组成无疑对评选结果有着决定性

的影响。

笔者曾就安徒生奖的评选请教过国际儿

童文学研究学会前主席、格林兄弟奖（国际

上颁发给儿童文学研究最杰出的学者）得主

约翰·史蒂芬孙教授。作为儿童文学研究领

域多年的国际领军性人物，他表示对于评选

过程和方式的了解也仅限于颁奖机构（国际

儿童读物联盟，简称 IBBY）的官方网站，

而网站对此的介绍十分简略：“安徒生奖表

彰的是对儿童文学的终生成就，颁给为儿童

文学做出重要、持久的贡献的作家和插图

家”。� IBBY 由各国分会构成，目前有 70

多个国家分会，会员包括作家、画家、图书

馆员、大学教授、出版人、编辑、书商、媒

体记者等。每次评选安徒生奖时由各国分会

提交推荐名单，并从各国分会中遴选出十人

组成评审委员会来投票表决。中国于 1990 年

成立“国际儿童读物联盟中国分会”，1994

年经新闻出版总署、中国版协同意，将分

会划归中国版协少年儿童读物出版工作委

员会一并运作，秘书处设在中国少年儿童

新闻出版总社，现任会长是总社社长李学

谦。可见，IBBY 的各国分会带有一定的官

方背景。

曹文轩在 2004 年被中国分会推荐参与

评奖，但最终铩羽而归。那么从 2004 年到
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2016 年，是什么发生了变化使得曹文轩终获

此殊荣？在这十二年间，既有作家本人的巅

峰之作《青铜葵花》的问世和英文版出版，

同时也是中国儿童文学走向世界的十多年，

更是中国人在国际儿童图书组织开始具有发

言权的十多年。

《草房子》是曹文轩在儿童文学界树立

声望的奠基之作，出版于 1997 年，仅在 2016

年就售出了 120 万册，其英文版首次出版于

2006 年，但英文版少有国际读者关注，声名

不显。2004 年曹文轩被推荐参评时，英文版

尚未问世。不难想象，没有英文版的面世以

及销量的成功，仅凭国内的声誉，很难在国

际性大奖的评选过程中脱颖而出。约翰·史

蒂芬孙教授曾在世界儿童文学研究大会上论

及儿童文学研究的区域性特点时指出，国际

学界关注到中国和非洲一些国家有着非常繁

荣的儿童文学及其研究，但这个繁荣是内部

的，区域性的，其内容和成果少为外部世界

所知，说的就是这种情况。一个作家在本国

无论有多么高的声誉和巨大的作品销量，如

果没有国际版本和国际读者群，就很难为国

际了解，更不用说是获得最高级别的国际奖

项。《青铜葵花》于 2005 年出版，在国内积

累了巨大的销量和声望。2011 年在法国由法

兰西休闲出版社（France Loisirs）出版社出版，

2014 年由德国龙舍出版社（Drachenhaus）出

版，2015 年由英国沃克出版社出版，2016 年

曹文轩获安徒生奖。一系列国际版本的接连

问世说明了国际版本对于获得国际奖项的不

可或缺性。

从 2006 年在中国第一次举办 IBBY 世界

大会到 2016 年曹文轩获奖的这十年，也是中

国儿童文学走向世界的十年，其间不是只有

曹文轩一个人的作品在努力走向海外，而是

整个中国儿童文学界的活跃动向。2006 年中

国办会时，世界各国的代表们还是带着新奇

的眼光来了解这个占据世界人口五分之一的

国家的儿童文学的境况，会上特别推出了一

系列介绍中国作家和插画家的专栏，中国作

品、中国声音借助这次大会得到了空前表达

与关注，此后的十年，中外儿童文学创作、

出版和专业交流的迅速扩大加深并很快成为

常态。�十分恰巧的是，2004 年，国务院新

闻办与原新闻出版总署启动了“中国图书对

外推广计划”，国内出版社纷纷向海外输出

中国优秀的儿童文学作品。中国少儿出版人

频繁活跃在意大利博洛尼亚书展、德国法兰

克福书展、伦敦书展等国际书展上。中国当

代优秀儿童文学作品，如曹文轩的纯美文学，

秦文君、杨红樱、伍美珍的校园文学，沈石

溪的动物小说等作为中国原创儿童文学的代

表被陆续译介到国外。�正是有了这一股蓬勃

的中国儿童文学走向国际的潮流，让世界逐

渐了解了中国也有如此优秀的儿童文学。曹

文轩作为这一股潮流中的领军人物被授予安

徒生奖，也就不难理解。

在作家和作品国际化的过程中，中国话

语也开始在另一个层面发声。少有人关注到，

在 曹 文 轩 获 安 徒 生 奖 的 2016 年，IBBY 执

委、中国少年儿童新闻出版总社国际合作总

经理张明舟当选为 IBBY 副主席，这是 IBBY

历史上第一次由中国人担任副主席；同年，

IBBY 安徒生奖评选委员会历史上第一次吸
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纳了中国成员，来自北京外国语大学的吴青

教授（冰心之女）当选为评委。而 2018 年

的评委会主席帕特里夏·阿尔达纳（Patricia 

Aldana）也与中国有着密切的联系，自 2013

年起，她主要与中国少年儿童出版总社合作，

购买中国的儿童文学版权，对中国儿童文学

有着相当深厚的了解。终于，2016 年的评奖

委员会第一次迎来了对中国的东风，早已具

备这一实力的曹文轩获奖。反观历史，2006

年至 2018 年安徒生奖一共评奖 7 次（IBBY

官网对评奖委员会的历史信息仅追溯到 2006

年），仅有一次是获奖作家在没有本国代表

为评委的情况下获奖的。�可见，中国儿童

文学乃至中国文学要想走出国门，没有优秀

的作家作品，没有活跃的出版人，没有在国

际文化和其他机构具有话语权的专家，就不

可能一帆风顺。

五、余论

曹文轩的儿童文学作品，有扣人心弦的

故事，有优美如诗的文笔。从国外评论来看，

其英译版本很好地保留了这些优点，正在逐

渐为读者所了解。要想达到国内的畅销程度

乃至成为世界儿童文学经典，还有相当长一

段路要走。那么，一个老生常谈的问题是，

民族的，是否是世界的？中国的杰出儿童文

学作品，能否成为杰出的世界文学作品？许

多评论家认为曹文轩的成功是建立在他对永

恒的价值观和人性的深刻描写基础之上�，在

这个意义上，他的作品具有成为世界儿童文

学经典的潜力。

本文系 2017 年教育部人文社科青年基金

“英国经典文学作品的儿童文学改编历时研

究”（项目号 17YJC752009）阶段性成果。

惠海峰　华中科技大学

注释：

①� Teri Tan, “Bologna 2018: A Talk with Cao Wenxuan”, Publishers Weekly, Apr. 5, 2018.

②⑩�孙宁宁，李晖：《中国儿童文学译介模式研究：以 < 青铜葵花 > 为例》，《中国矿业大学学报》（社科版）

2017 年第 4 期，第 75，76，76 页

③�赵霞：《曹文轩与中国儿童文学的国际化进程》，《当代作家评论》2016 年第 3 期，第 85，83 页。

④� Elizabeth Bird, “Review of the Day: Bonze and Sunflower by Cao Wenxuan, ill. Meilo So” , School Library 

Journal, March 30, 2017.

⑤姜汉忠：《< 青铜葵花 > 英国英文版代理记忆》，《博览群书》2016 年第 2 期，第 111 页。

⑥袁博：《中国作家纽约书展“遇冷”不值炒作》，《文汇报》2015 年 6 月 10 日。

⑦⑪⑬� Karen Springen, “The Growth of Chinese Children’s Books”, Publishers Weekly, Jan 26, 2018.

⑧董海雅：《中国当代儿童文学在英语国家的译介模式探析——以曹文轩<青铜葵花>英译本为例》，《山东外语教学》



51小说译介与传播研究　2019.3

2017 年第 5 期，第 90 页。

⑨⑰ Daniel Hahn, “An Interview with Award Winning Translator Helen Wang”, Books for Keeps. Jan.2017.

⑫ Avery Fischer Udagawa, “Guest Interview: Helen Wang on Children’s Book Translation”, Cynsations, May 

2015, https://cynthialeitichsmith.blogspot.com/2015/05/guest-interview-helen-wang-on-childrens.html.

⑭ Shlomith Rimmon-Kenan, Narrative Fiction: Contemporary Poetics, London: Routledge, 2002, pp. 54-55. 这里的

叙事时间是指虚构故事世界中流逝的时间，话语时间则是指文本话语讲述所需的时间，往往更方便地用读者的阅读

时间来衡量，话语时间流速一般假定为是匀速的。

⑮⑯� Toft Zoe. “An interview with the translator of Bonze and Sunflower by Cao Wenxuan,” Playing by the 

book, April 2015, http://www.playingbythebook.net/2015/04/27/an-interview-with-the-translator-of-bronze-and-

sunflower-by-cao-wenxuan.

�许钧：《文学翻译批评研究》，译林出版社 2012 年版，第 26 页。

⑱⑲���� Candlewick Press, “Bronze and Sunflower”, http://www.candlewick.com/essentials.asp?browse=Title&

mode=book&isbn=0763688169&bkview=p&pix=y. 

⑳王利娟： “写得不一样”的曹文轩——浅议曹文轩与国际安徒生奖，《艺术评论》2016 年第 3 期，第 35 页。

� Amy Qin, 把文革写进童话的曹文轩：人性价值观永不过时，《纽约时报》（中文版）2016 年 5 月 3 日。

�张荣翼，“文学经典机制的失落与后文学经典机制的崛起”，《四川大学学报 ( 哲学社会科学版 )》1996 年第 3 期，

第 48 页。

��“Hans Christian Andersen Awards”, 国际儿童读物联盟（IBBY）, http://www.ibby.org/awards-activities/awards/

hans-christian-andersen-awards/?L=0. 根据 IBBY 的介绍；2006 年新西兰人 Bill Nagelkerke 为评委，同年新西兰作家

Margaret Mahy 获奖；2008 年瑞士人 Helene Schä? 倞 r 为评委，瑞士作家 Jürg Schubiger 获奖；2012 年阿根廷人 Nora 

Lía Sormani 为评委，阿根廷作家 María Teresa Andruetto 获奖；2016 年吴青当选为评委，同年曹文轩获奖；2018

年日本人 Yasuko Doi 为评委，日本作家 Eiko Kadono 获奖


